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The frantic pace of life and feverish communication in social networks and messengers force us to shorten commonly
used concepts in correspondence. Being shorter, clipped words are easy to spell and pronounce. Clipped words are more
commonly used in everyday language: Xmas, sub, veg, I'apéro, disco, les actus, un ado, la récré, atopanb, AeKpeT, cnew, .
In some cases, the clipped form of a word is more popular (and more frequently used) than the original word itself. But how
do experts treat it? Are these ubiquitous abbreviations killing our spoken language and writing literacy?

The coining of clipped word-forms may result either in the ousting of one of the words from the vocabulary or in estab-
lishing a clear semantic differentiation between the two units. In a few cases, the full words produce new roots: chapman —
chap, brandywine — brandy. However, in most cases a shortened word exists in the vocabulary together with the longer
word from which it is derived and usually has the same lexical meaning differing only in stylistic reference. The question
naturally arises whether the shortened and original forms should be considered separate words. Though it is obvious that
in the case of semantic difference between a shortened unit and a longer one from which it is derived they can be termed
as two distinct words: cabriolet — cab. Some linguists hold the view that as the two units do not differ in meaning but only in
stylistic application, it would be wrong to apply the term word to the shortened unit. In fact, the shortened unit is a word-var-
iant. The question of whether the original word and the shortened form, which is usually used with some difference in style,
should be recognized as two different words remains unresolved.

Key words: apocope, word shortening, clipped words, abbreviations, communication, messages.

LLlaneHnin Temn XnTTA Ta rapsiukoBe CMiflkyBaHHS B COLMEpPEXaXx i Mecenaxepax 3MyLUYTb Hac 3aoLlagkyBaTi Yac
Ta CKopo4vyBaTh noBigomneHHs. Taki «obpisaHi» cnoBa nerko nucatu Ta BUMOBNSATU: Xmas, sub, veg, I'apéro, disco,
les actus, un ado, la récré, alopanb, AekpeT, cneu. Y geskux Bunagkax ckopodeHa dopma crosa € Ginbll NonynsipHO
(i yacTiwe BXMBaHO), HiXX NoYaTKoBE CroBo. Ane siK 40 Uiel TeHaeHUil cTaBnaTbes daxisui? Yu ui BcrogucyLli abpesia-
Typu BOMBaOTb HaLly PO3MOBHY Ta MMCbMOBY MOBY? CTBOPEHHSI CKOPOUEHMX CITOBOOPM MOXKE NPU3BECTU A0 BUTICHEHHS
3aliBMX CriB 3i CNOBHUKA, abo X A0 BCTAHOBMEHHS YiTKOI ceMaHTUYHOI AndbepeHLialii Mk ABOMa OgMHMLSAMK. Y OeAKnX
BMNaAKax MOBHO3HAYHI CroBa NMOPOAXKYTb HOBI OfHOKOpeHeBi: chapman — chap, brandywine — brandy. OgHak y 6inb-
LLOCTi BUNAaAKiB CKOPOYEHE CIOBO iCHY€E B CITOBHUKY MOpPsA i3 COBOM, Bif IKOTO BOHO MOXOAWTb, i 3a3BMYan Mae Te came
NEKCUYHe 3HaYEeHHs, WO BigPI3HAETLCS NULLE CTUNICTUYHUM 3abapBrneHHsM. TakuM YMHOM, BUHWUKAE MUTaHHSA, Yu cnig
BBa)XaTu CKOPOYEHY i BUXigHY hopmu okpeMumun cnosamu. O4eBuaHO, L0 Yy BUNAAKy CEMAHTUYHOI PisHULL MiX CKOpO-
YyeHoto Ta il BMUXigHO hopMoto crioBa MOXHa roOBOPUTU NPO ABi Pi3Hi ognHULI: kabpioneT — kabiHa. [lesiki niHreicTu BBa-
XKatoTb, L0 OCKINbKM ABi OQMHWLI BiAPI3HAOTECS HE 3HAYEHHSIM, @ NULe CTUNICTUYHUM BUKOPUCTaHHAM, Byno 6 HeBipHO
BXMBaTV TEPMIH “CrOBO” CTOCOBHO CKOPOYEHOIo BapiaHTy. 10 CcyTi, CKopodYeHe CNoBO € BapiaHTOM NOBHO3HAYHOI TEKCEMMN.
3anuwaeTbCsa HEBUPILLEHUM MUTAHHA NPO Te, YN CNid BU3HaABaTK BUXIOHE CIMOBO i MOro CKOpoYeHy hopMy, sika 3a3Buyan
BXXMBAETHCA 3 NEBHOK CTUMICTUYHO BigMiHHICTIO, ABOMA Pi3HMMM CROBaMW.

Knro4oBi cnoBa: anokona, CKOpoUYeHHs chiB, abpeBiaTypa, KOMYHiKaLisl, MOBIZOMINEHHS.

Introduction. The modern world of communica-  minimal costs. The need to save time brings to life a
tion is the world of always hurrying people who want  lot of abbreviations or shortenings, which are beco-
to convey the maximum amount of information with ~ ming very typical for many languages of modern time.
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Chatting via SMS and using the Internet has been
part of our daily “diet” for a very long time. Tablets,
phones, various social networks have replaced our
live communication. People all the time seek to make
their life easier and easier by combining many things:
work, study, rest, etc. What exactly causes this
communication? Fast, productive, convenient, but
not always clear, social networks save us time and
money. Correspondence with the use of messages
allows us to keep in touch at any time: at work, school,
at meetings, when there is no possibility to make a
call. Does this communication reflect in vocabulary?

The relevance of the topic is determined by
the need to study apocope as a linguistic phenome-
non from a cultural and linguistic point of view. It is
very important to study this phenomenon, because it
covers all sides and aspects of the language at the
modern stage.

The object of research in this work is apocope as
afigure of speech from the point of view of semantics,
grammar, and stylistics and the ways of words shor-
tening as well. The research material is represented
by original texts, in particular, artistic texts, songs,
headlines and oral statements in English, French and
Ukrainian.

The purpose of our study is to find out the rea-
sons for shortening words, as well as to determine the
level of understanding of commonly used abbrevia-
tions and find out the place of shortened words in the
system of vocabulary and the language as a whole.

Research methods: since we reviewed a consi-
derable number of apocopes in this work, the
research methodology includes various forms of
analysis: in particular, descriptive-logical (to estab-
lish language characteristics), the method of com-
ponent analysis, as well as the method of identifica-
tion and transformation.

Theoretical Background

The problems of abbreviated lexical units
attracted the attention of such Ukrainian scientists
as V.N. Rychkov, O.M. Medvid, O.V. Palyukh,
S.M. Yenikeeva, L.M. Chumak, O.L. Ilyenko,
[LA. Kameneva. A significant number of recent pub-
lications are devoted to a concept of abbreviation.
The Ukrainian linguists Denysovets, Horodenska,
Nikolashyna and Pavlova trace the formation of terms
“truncation” and “trimming” to define the concept
of “cutting off” the phonemic end or a certain part
of the creative basis in the process of forming new
words in the Ukrainian language [1, 116]. A number
of studies explored the apocope in personal names.
Fajardo researches the process of clipped personal
names in various languages where he distinguishes
uncombined or absolute, suffixed, and blend types of

clipped personal names [2, 41]. Nesterchuk looked
at apocope with suffix in the variants of a proper
woman’s names in Volyn’ region (Ukraine) [3, 105].

In their book “English Words: History and
Structure” Stockwell and Minkova dive into the
historical origins and the structure of English word
stock. They state that in many cases it is apparent that
shortennings are deliberately formed to save time
and space in lists. Many of them have entered
the language and speakers have lost track of where
they came from. They also argue that the process of
word clipping often applies not just to an existing
word, but to a whole phrase [4, 10].

Words are the subjects of mutation. In everyday
conversation, they constantly undergo tugs and tweaks
and sometimes drift rather far and become visibly
different. Their initial sounds can be lost (aphaere-
sis), e.g. twas, ’cause, knock, or the words can lose
their sounds at the end. Apocope or final clipping is
just what the term implies: cutting off or clipping the
last syllable or some syllables of a word to make the
clipped term. In phonology apocope is a type of eli-
sion, which is defined by Crystal as “the omission of
sound or sounds in connected speech” [5, 166].

Apocope is a term in historical linguistics. From
the older stages, when English was a heavily inflected
language, apocope stands out in writing. For exam-
ple, Old English tellan led to tell, Middle English
kepen gave us modern keep. Another indication that
apocope took place is silent letters at the end of the
words, e.g. ‘n’ in column and hymn or ‘b’ in numb
and thumb. Shortenings have been recorded since
15th century and shortening is more and more pro-
ductive now [6, 59].

Alongside with the examples from diachronic
linguistics, the term apocope also applies to the
changes, which are a kind of elision. This way #ra-
ditional led to trad, microphone — mike, disrespect —
diss, detoxification — detox. School language gives
shortened chem (chemistry), maths (mathematics),
psych (psychology).

The omission of sound ‘d’ in and is also apocope.
It can disappear from some set expressions such as
rock 'n’ roll and fish ’n’ chips. Another example is
the loss of ‘v’ in the well-known phrase cup of tea
produced more like cup o’tea.

We should note that the apocope is the process
itself (the fall of “-mobile”, “ement”, “ique”) while
the result of the apocope (here, auto, appart, magnif’)
is an abbreviation. It corresponds to a precise meaning
of the complete word when it has several homonyms.
This contraction is often used in a familiar way to sim-
plify the language. It can be used knowingly to ver-
balize a speech or to blur the message for a particular
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aesthetic purpose. Thus, it is close to elision, ellipse,
and abbreviation and contributes to the formation of
neologisms. Words built by affixation, for example,
are of a more complex character both structurally and
semantically. Shortened words are structurally simple
words and in most cases have the same lexical mea-
ning as the longer words from which they are derived.

The linguistic phenomenon of apocope in English
also manifests in common usage of peoples’ names:
James — Jim; Benjamin — Ben, Elizabeth — Liz,
which is also typical of French Clotilde — Clo, and
Ukrainian: Cogis — Cons, /lenuc-/en.

Some shortened words appear in the language
because people fail to pronounce them in a due way —
saying mos instead of most, for example — most of
them function more like nicknames for longer words.

English abounds with examples like a/ko for alco-
hol, croc for a crocodile, footy for football, nopro for
no problem, ad for advertising, tho for though, def for
definitely, fab for fabulous, etc.

“Yes, but while they love him and would have had
him, he would have spent most of the day sitting on
the sofa eating crisps and watching telly” [7, 142].

‘Why don 't you two go ahead?’ she said. ‘I'll lock
up and join you in a mo’? [7, 137]

Although apocope is not a dominating feature of
the Ukrainian language, it can be frequently found
in Ukrainian slang mostly in the language of young
people: yuigep (yHigepcumem), eenux (8enrocuneo),
@ispa (Piskyremypa). In Ukrainian apocope is mostly
characteristic of nouns: onep (onepynoenosadicenuii),
Kino (xinozpam); cney (cneyianicm); Oexpem (Oex-
pemna sionycmka). Moreover, apocope is often used
with compounding: ecennpoxypamypa, micvkpada.
There are not so many words of this type in English:
Internet, Eurobank. Some words formed by apocope
are devoid of expressive coloring and function as nor-
mal, albeit artificial, nominations: 3as, wienxop.

In the Northern Lemki dialects (Ukraine), the
apocope resulted from accent and phonetic processes,
with the final [y] lost in the verbs of the imperative
mood of the 2nd person singular: 6ep instead of bepu
“take”, 603 instead of so3zu “carry”, po6 instead of
pobu “do” [8, 170]. In contrast to the Ukrainian lan-
guage, apocope is quite typical of French, where it
can be used on different language levels. Let’s con-
sider the ways the words are shortened.

The last letter is sometimes replaced by the vowel
“0” (for example in “apero”, “disco”, “resto”, etc.).
It should be noted that some of the examples belong
to the colloquial language (“coloc”), while others
have become separate words (“auto”). In some cases,
the apocope is so integrated into the language that it
is not perceived as such by the speaker: métro(met-

ropolitain)- le resto (restaurant) — le labo (labora-
toire) — un dico (discotéque)— un ado (adolescent) —
le frigo (frigidaire) — le vélo (vélocipéde) — le porno
(pornographie) — perso (personnel(lement) — intello
(intellectuel) — la géo (géographie) — la philo (phi-
losophie) — l’apéro (apéritif) — une auto (automo-
bile) — un exo (un exercice) — la techno (musique
électronique) — un facho (un fasciste) — un écolo
(un écologiste) — un gaucho (gauchiste) — un collabo
(collaborateur) — hebdo (hebdomadaire) — McDo
(McDonalds).

Moreover, both in literature and poetry, the use
of apocope contributes to extending the phenomenon
of connotation and symbolic resources:

Et puis aux dire des gens de [’hosto il fallait
une certaine expérience pour poser ce pont central
[9, 207].

Mais je n’ai rien contre les pédés, bordels, arréte
avec ca! Qu’est-ce qu’il y a d’autre dans ton rap-
port? [9, 206]

We can also see it in Indila’s song “Dernicre
danse” [10]

Je ne suis qu'un étre sans importance

Sans lui, je suis un peu paro

Je deambule seule dans le metro

Thus, the apocope is very frequent in oral speech
because the speakers tend not to pronounce the end
of the words; in this sense, it is an original mecha-
nism for creating new words and even neologisms.

From stylistic point of view, we may distinguish:

a) integrated apocopes: they are no longer per-
ceived as such and the term that gave them birth is
often hardly used anymore:

— auto: automobile (eng, fr); asmo: aemomobine
(ukr).

— ciné, cinéma. cinématographe; cinema: cine-
matography, kino: xinemamoepag (ukr).

— radio: radiodiffusion, (eng, fr); padio: padio-
oughyzis (ukr).

— tarmac: the word comes from tarmacadam
in the full form and 1910 in the abbreviated form.
A little late to find that it is ugly and useless or too
fashionable! The “tar” part means tar, it is a material
made of tar and crushed stone. The tarmac is where
planes park and circulate; it's not the runway.

The plane waits on the tarmac.

L'avion attend sur le tarmac.

The words of Greek or Latin origin entering into
compound nouns and ending in -o lend themselves
very well to the apocope because they join a popular
ending : gyneco, archaeo, philo, astro, cardio, gastro,
steno, dactylo, geo (geology or geometry), bio.

b) apocope in spoken language is lexicali-
zed in words like: advert (advertisement), chimp
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(chimpanzee), cig (cigarette), con (confidence trick,
convention, convict), intro (introduction) (eng);
bide (bidon), bon app' (bon appétit), mater (mater-
nelle), mob (mobylette), occase (occasion), p'tit déj
(petit déjeuner)’, aprem' (apremidi), beauf’ (beau-
frere.) (fr); acimxa (acimayitina nucmiska), yHieep
(ynisepcumem), 0ok (0okmop), Komn ( komn 'romep),
Kknaea (knasiamypa) (ukr).

c) [I'll take you out to dinner later. There is a new
resto_in Cirencester.(eng) [7, 162]

In fact, I put the champers in the fridge so we can
celebrate. [7, 201]

1 hope you enjoy the walk, dear? Asks Elisabeth.

Very much, says Poppy. We used to do hiking
at uni [11, 240].

Le prof de gym a sifflé I’heure de la récré. (fr)

Un travail de pro, ambulance bidon, papier
administratif's falsifiés [9, 190].

ymawo, wo 6 iHmepHem-Ma2a3uti
KYRUMu HOPMATTbHULL KOMN.

d) apocope in proper names: proper names are
often apocoped sometimes with double apocope:
Boul'Mich' (Boulevard Saint-Michel), Sébasto
(boulevard Sébastopol), the Vel'dhiv (Winter
Velodrome), the Maub (Maubert district), the
Mouffe (Mouffetard district), Stras (Strasbourg),
Gus (Gustave), Alex (Alexandre), Momo is Maurice
and Monique, Fred is Alfred and Frédéric, Kons
(Muxomna), Taus (TetsHa).

Dr Rebecca Spelman, a psychologist at the Private
Therapy Clinic comments: '"The way in which names
can influence someone’s personality is a self-fulfil-
ling prophecy and without recognising it, we build
a mental image and certain expectations of what a
person is like based on their name. Is your name
Bob, Jim, Ron or Bill? If so, you're likely to be a man
in demand after new research revealed that having
a shortened name increases your appeal among the
opposite sex [12].

In fact, the length of the name affects not only
people’s allure but also their income as her study
found. Overall, the study discovered that shorter
names had greater appeal than longer ones in a huge
72 per cent of cases.

Tim, you never told me that you went to Leo and
Alice on Saturday! [13, 38]

Do you know anyone who may own a red
Jag? [14, 106]

Sarko Hebdo, un nouveau journal satirique
100% montpelliérain.

From the structural point we can distinguish
the following types of possible clipping processes,
depending on which part of the word undergoes
structural changes:

MOIHCHA

a) back-clipping: temperature — temp, rhino —
rhinoceros, gym — gymnasium, ordi — ordinateur,
vélo — vélocipede, une manif-manifestation, cney —
cneyianicm, onep — Onepyno8HOBANCECHULL,

b) fore-clipping : helicopter — copter, telephone —
phone, plane — aeroplane, margarine — oleomarga-
rine, mum — chrysanthemum, bleme — probléme,
crénom — sacre nom, troquet — bistroquet ;

¢) mixed clipping: influenza — flu, cuke — cucum-
ber, refrigerator — fridge, gater — alligator, pram —
perambulator, script — prescription, frigo — appareil
frigorifique).

Slang very often uses the apocope which allows
a flexibility of the undeniable language in situations
of communication where the principle of economy
prevail.

C'est une cata for C'est une catastrophe , Un dej
magnif for un déjeuner magnifique.

Sorry, hon,we 've got to go through with it [7, 180].

The studies suggest that apocope is mostly used
by young people. They use SMS, e-mails to exchange
information thus they appreciate laconism of expres-
sions. The tendency to save up time while speaking is
manifested in grammar structures as well: ¢’as raison
for tu as raison, ['voila for le voil), m'man for maman,
m'sieur for monsieur, v'la for voila.

He wouldn t look like a grass? I dunno, Jane, it'’s
possible, but what I do know is the poor little bastard
ended up dead [14, 173].

It is easy to imagine two youngsters speaking in
this way:

— Salut ! T’ as vu le foot hier a la télé?

— Ah oui, je I’ai vu a la cafet du resto U. Mais
au moment de la pub, je suis parti parce que j’ai un
exam et je dois réeviser. D ailleurs je te laisse parce
que mon vélo est crevé et je dois prendre le tram.

— Bon, on se voit a la cafet comme d’hab?

— D’accord, a toute!

Thus, we can make a conclusion that it is almost
impossible to do without abbreviations in messengers.
Many experts believe that for a person with a large
vocabulary, there is nothing wrong with these abbre-
viations. If necessary, they will be able to write a
decent text and correctly state it. It is like two differ-
ent styles, two genres. Moreover, it is not bad to own
both of them. Today's correspondence in WhatsApp
and Viber often, of course, looks ridiculous, but it
does not affect the purity of speech, either written or
spoken. This is just one of the facets of the language.

In spite of the fact that clipped words are the least
informative and most predictable, they enter the
everyday language which is typical for the vocabu-
lary as the most flexible part of the language. Through
a constant use in speech or the urgent incentive of
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economy, the final sounds of many words eroded  speaking. It is a fast and comfortable way to carry
gradually over time. People would tend to shorten  information but we think they should not take over
words they use often, to save time in writing and  in order to preserve the beauty of the language.
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OPTAHIBALIA KOHLEIITY “SAFETY” Y PEKJIAMHOMY ABIA-IUCKYPCI

ORGANIZATION OF THE CONCEPT “SAFETY”
IN ADVERTISING AVIATION DISCOURSE

JaBunenko A.O.,
orcid.org/0000-0001-8499-6674

doxkmop inocogii, ooyenm,

doyenm Kageopu IHO3EMHUX MO8 | nepeKkiaoy
Hayionanvuozco asiayivinozo ynigepcumemy

Y cTatTi, Ha MaTepiani TEKCTIB aHIMOMOBHOI aBiaLiiHOT peknamu, Oyno 3gilicCHEHO aHani3 0cobnMBOCTEN opraHisauii
koHuenTy SAFETY. Y TekcTi cTaTTi HaBegeHo Nigxoam A0 BM3HAYEHHS MOHATTS KOHUENTY, PO3rMSHYTO LUMPOKI Ta BY3bKi
niaxoam 4o noro gediHidii, po3rnsaHyTo xapaktepuctukn noHaTTa SAFETY Ha maTepiani aHrMmOMOBHMX CITOBHMKIB, @ TAKOX,
BM3HAYEHO CTPYKTYpy dparmeHTiB Ta nepudpepii koHuenTty SAFETY. OTxe, y LUMPOKOMY PO3YMiHHI, KOHLENTWN — CBOEPIAHI
KYNbTYPHI reHn, BKNIOYEHi B reHOTUN KyNbTYpW, i SIKi BU3Ha4atoTb (DeHOMEHOIOTYHY MOBEPXHIO KyNbTYpU, (peHoTUN. Y By3b-
KOMY PO3YMiHHi KOHLENT BU3HAYaeTbCs K PeHOMEH Dinocodii XMTTS, K 3BUYANHWI aHanor iAeonoriYHNX KOHLEeNTIB,
3aKpineHnx B eKCULi NPUPOAHUX MOB, siKi 3a6e3neumnnn cTabinbHICTb | CNafKOEMHICTb AYXOBHOI KynbTypUu eTHOCY, TOBTO
HaWBaXnuBILLOI KyNLTYPHOI KaTeropii CycninbCTBa, BHYTPILLUHIA CBIT N0ANHW. TakumM YMHOM BCTaHOBIEHO, LLO KOHLENT —
Lie pesynbraTt Mi3HaHHS JIIOQUHOKD CBITY 3a AONOMOIOK Pi3HMX BMAIB AiSNbHOCTI i Moro couianisauii. BiH Bkntovae B cebe
MEBHi KOMMNOHEHTU, SKi POPMYIOTb LIiMiICHY KApTUHY: Lie NpeaMeTHa AisnbHICTb, CEHCOPHUIA AOCBIA, MOBHI 3HaHHS, onepawii
3 MOHATTAMM, LLO BUHUKIW PaHille, i 3HAHHS MOBHUX OAMHULb.

3 TOouKM 30py NnekcukorpadpivyHoro aHanisy, koHuent SAFETY Mae Taki xapakTepucTuku, sk: a state in which or a place
where you are safe and not in danger or at risk; the condition of not being in danger or of not being dangerous; the state
of being protected from danger or harm; the condition of not being likely to cause damage or harm; used before a noun to
describe equipment, rules, etc. that are designed to keep people from being harmed; the fact of keeping people safe in a
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